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should one not answer amen after ahavat
olam [with eternal love]? Because it is the
end of the preceding blessings of shema. And
the same is true of all similar cases of
blessings that are said before something, such
as the blessings said before reading the
megilah and before lighting the Chanukah
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candles, [one does not say amen,] so that he does not interrupt with amen between the blessing

and the entity for which the blessing is said.
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(4) Do not do so to the Lord your God. (5) But only to the place which the Lord
your God will choose from all your tribes, to set His Name there; seek after

His residence, and come there.

6) And there you will bring your

burnt-offerings, and your sacrifices, and your tithes, and the separation by your

RASHI
4 Do not do so [to the Lord your
God] — e, to burn sacrifices to God in

any place you choose, but rather at the place
which He will choose. Another explanation
is: “And you will tear down their altars ...
and destroy their names ... [but] do not do so
[to the Lord your God]” — This is an
admonition addressed to one who would
erase the Name of God [from any writing], or
remove a stone from the [Holy Temple's altar
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or from the Temple Courtyard (Makkot 22a). Rabbi Yishmael said: But would it enter one's
mind that the Israelites would pull down the altars of God? Rather, the meaning of “do not
do so” is that you should not do like the nations' deeds so that your sins would cause the
Temple of [ie., built by] your fathers to be destroyed (Sifrei). (5) Seek after His
residence — This refers to the Sanctuary in Shiloh. (6) And your sacrifices — Obligatory
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and your donations, and the firstborn of your cattle and of your sheep. (7) And

there you will eat before the Lord your God, and you will rejoice in all your

endeavors — you and your households, as the Lord your God has blessed you.

(8) Do not do as all the things that we do here this day; every man [doing]
whatever is proper in his eyes.
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RASHI
peace-offerings. Your tithes — ie,
tithe of the cattle and the “second tithe,
order to eat them within the walls [of
Jerusalem]. The separation by your
hand, — These are the firstfruits, of which
it is stated, “And the priest will take the
basket from your hand.” (Deuteronomy 26:4)
And the firstborn of your cattle — fo
give them to the priest, that he will offer them
there. (7) As the Lord [your God] has
blessed you — in proportion to the
blessing, bring the offerings. (Sifrei) (8) Do
not do as all [the things that we do
[here this day] — This refers back to what
is stated above,

The

FES

“For you are crossing the

Jordan ...”
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(Deuteronomy 11:31), the meaning being: When you will cross the Jordan, you

immediately are permitted to offer up [sacrifices] on a bamah [a temporary altar], during the
entire fourteen years of conquering [the nations] and dividing [the land among the tribes];
but on a bamah you must not sacrifice all that you sacrifice “here this day,” in the Sanctuary
that is with you and that has been anointed and is [thus] fit to have sin-offerings,
guilt-offerings, vows and donations offered in it; while on a bamah, you may sacrifice only a
vow or a donation. And that is the meaning of “every man [doing] whatever is proper in his
eyes” — vows and donations which you donate because it is fitting in your eyes to bring them,
but not because of any obligation imposed upon you — only these may you offer on a bamah

(Sifrei; Zevachim 117b).
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(4) Behold, a witness to nations have I appointed him, a ruler and commander
of nations. (5) Behold, a nation you do not know you shall call, and a nation
that did not know you shall run to you, for the sake of the Lord your God and
for the Holy One of Israel, for He glorified you. (6) Seek the Lord when He is
found, call Him when He is near. (7) The wicked shall give up his way, and
the man of iniquity his thoughts, and he shall return to the Lord, Who shall
have mercy on him, and to our God, for He will freely pardon. (8) “For My
thoughts are not your thoughts, nor are your ways My ways,” says the Lord.
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(5) I say to the arrogant, “Do not deal arrogantly,” and to the wicked, “Do not
lift up the horn.” (6) Do not lift up your horn on high, do not speak insolence

RASHI 7|
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with a haughty neck. (7) For neither from the east, nor from the west, nor from

the wilderness comes lifting up. (8) For God is Judge; He puts one down, and

lifts up another. (9) For there is a cup in the hand of the Lord, with foaming

wine, fully mixed; and He pours from this; all the wicked of the earth drink,
draining it to the very dregs.

VS
T KO 2w wnwn Kymn K2 03 (1)

RASHI
confound Israel. (1) For neither from the

east — /lit.,] the coming forth of the sun.
Nor from the west — nor from the deserts
in which you travel in caravans to increase
[your] money,; do not lift your horn in all
these. (9) For there is a cup — of poison
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in His hand. Foaming — strong. Fully mixed — fully mixed, to give to all the nations to
drink. And He pours from this — with the same meaning as “As waters that are poured
[down a steep place].” (Michah 1: )

Mishnah Sotah, chapter 5

(1) Just as the water tests her, so too, does the
water test him [her paramour], as it is said
[twice], “And it shall enter ... and it shall
enter.” (Numbers 5:24, 27) Just as she is
forbidden to her husband,
forbidden to her paramour, as it is said, “is
defiled ...

so too, is she
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and is defiled]” [the “and” is redundant (ibid., verse 29)]; the opinion of Rabbi

Akiva. Rabbi Yehoshua said, Zechariah the son of Kazav also expounds likewise. Rebbi says,

The two times this is stated in the section [of the sofah]: “If she is defiled...

she is defiled”
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(Numbers 5:14, 29)— one [means she is
defiled] to her husband, and the other [means
she is defiled] to the paramour. (2) That same
day Rabbi Akiva expounded: “And every
earthen vessel, into which any of them [dead
crawling things] fall, whatever is in it shall be
unclean” (Leviticus 11:33) — it does not say
tamei [unclean], but yitma [shall make
unclean]— to make others unclean; this
teaches about a loaf [with] second[ary
uncleanness] which defiled [another loaf,
imparting to it] a third [level of uncleanness].
Rabbi Yehoshua said, Who will remove the

dust from your eyes, Rabbun Yochanan ben
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Zakkai, for
generation will declare pure a loaf [with the]
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you would say: Another
third [level of uncleanness], for there is no
passage from the Torah [teaching] that it is
unclean; is Akiva, not your pupil? He brings a passage from the Torah [teaching] that it is
unclean, as it is said, “whatever is in it shall be unclean.” (3) That same day Rabbi Akiva
expounded: “And you shall measure from outside the city in the eastern corner two thousand
cubits” (Numbers 35:5) [referring to the limits of the cities of the Levites], and another
Scriptural passage says, “from the wall of the city and outward a thousand cubits round about.”
(ibid., verse 4) It is impossible to say a thousand cubits since it has already been stated, “two
thousand cubits;” and it is impossible to say two thousand cubits, since it has already been
stated, “a thousand cubits;” how then [is this to be resolved]? “A thousand cubits” for an open
space, and “two thousand cubits” refers to the Sabbath bounds [the extreme point one is
allowed to walk from his place of residence on the Sabbath]. Rabbi Eliezer, the son of Rabbi
Yose the Galilean, says, “A thousand cubits” for an open space, and “two thousand cubits” for

fields and vineyards. (4) That same day Rabbi Akiva expounded: “Then sang Moshe and the
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children of Israel this song to the Lord, and
said, saying.” (Exodus 15:1) There was no
“saying;”
“saying” come to teach us? It teaches that the

need to say what then does
Israelites would respond after Moshe, in the
manner in which the Hallel is recited [i.e., the
main points]; therefore it says, “saying.”
Rabbi Nechemiah says, As they read the
shema [i.e., that Moshe began and all joined
together, word for word], and not as they
recite the Hallel. (5) That same day Rabbi
Yehoshua ben Horcanos expounded: Iyov
served the Holy One, blessed be He, only out
of love, as it is said, “Though He slays me,
yet will I await Him.” (Job 13:15) But should
you be doubtful whether the meaning is: Will
I, await Him [as a statement], or [as a
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question, meaning] I will not await. Scripture teaches, “Till 1 die I will not put away my

integrity from me,” (ibid. 27:5) teaching that he did so out of love. Rabbi Yehoshua said, Who

will remove the dust from your eyes, Rabbun Yochanan ben Zakkai, for you would expound

all your days; that Iyov served the Omnipresent only out of fear, as it is said, “a wholehearted

and an upright man, one that fears God, and shuns evil.” (ibid. 1:8) And did not Yehoshua,
the pupil of your pupil, teach that he did so out of love?
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Our Rabbis taught: Rabbi Yose the Galilean
expounded: At the
ascended from the Sea of Reeds, they desired

time the Israelites
to utter a song; and how did they render the
song? The babe lay upon his mother's knees
and the suckling sucked at his mother's
breast; When they beheld the Shekhinah, the
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babe raised his neck and the suckling released the nipple from his mouth, and they exclaimed,
“This is my God and I will praise Him;” as it is said, “Out of the mouths of babes and sucklings
have you established strength.” (Psalms 8:3) Rabbi Meir used to say, from where do I know
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that even embryos in their mothers' womb
uttered a song? As it is said, “Bless you the
Lord in congregations, the Lord from the
fountain of Israel” [i.e., even from the womb
of Israel] (ibid 68:27). But these could not
behold [the Shekhinah]! — Rabbi Tanchum
said: The abdomen became for them a kind
of transparent medium.” “On that day Rabbi
Yehoshua ben Horcanos expounded, Iyov
only served ...” (see Mishnah above). But let
him see how the word /o is spelled: If it is
written with lamed and aleph — X2 then it
means 'not,’ and if with lamed and vav — 1®
then it means for Him! But is the meaning
'not' wherever the spelling is lamed and
aleph? Can this apply [for example] to the
verse: “In all their affliction there was
affliction to him?” [The word /o to Him] is
spelled lamed and aleph, but does it here
signify 'not?' And should you say that here
too, [it means 'not'], behold it continues with:
“And the angel of His presence saved them!”
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[And if the meaning of /o means 'not,' i.e., “In

all their affliction there was not affliction” then, what did the angel save him from?] Rather
we must say that sometimes, it has one meaning and at other times, the other meaning. It has
been taught: Rabbi Meir says: It is declared of Iyov “one that feared God,” and it is declared
of Avraham “you fear God” just as 'fearing God' by Avraham indicates out of love, so too,
'fearing God' by Iyov indicates out of love. Where, however, do we have it in connection with
Avraham himself [that he was motivated by love]? As it is written, “The seed of Avraham
who loved Me.” (Isaiah 41:8) What difference is there between one who acts out of love and
one who acts out of fear? — The difference is that which is indicated in the following teaching:
Rabbi Shimon ben Elazar says: Greater is he who acts from love than he who acts from fear,
because with the latter [the merit] remains effective for a thousand generations but with the
former it remains effective for thousands of generations. Here it is written, “Unto thousands,
of those that love Me and keep My commandments” (Exodus 20:6) and elsewhere it is written,
“And keep his commandments to a thousand generations.” (Deuteronomy 7:9) But in this
passage it is also written, “With those that love Him and keep His commandments to a
thousand generations?” — In the first verse cited it [the word “thousands™] is attached to the
words next to it [“to those that love me”] whereas in the second verse [cited,] it [the word
“thousand™] is attached to the words next to it [“to keep his commandments”]. Two disciples
were sitting once in the presence of Rava. One said to him, In my dream they read to me “O
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how great is your goodness which you have
laid up for those that fear you.” (Psalms
31:20) The other said to him, In my dream
they read to me, “But let all those that put
their trust in You, rejoice, let them ever shout
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for joy, because You defend them; let those
also that love Your name be joyful in You.” (Psalms 31:12) He replied to them, Both of you
are completely righteous Rabbis, but one is activated by love and the other by fear.
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Yosef Le-Chok P> Rov
Ethical Teaching:

Sefer Chasidim, Chapter 174
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adorns himself so that women will notice
him, and he, in turn, is thinking about them.
The other, does not adorn himself and does
not think about women. Supposing that an opportunity to sin presents itself, and they either
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do or do not trangress. Which one of them is
preferable? You must admit that the one who
adorns himself, is the more abominable of the
two. Go and learn from King David, may he
rest in peace, who was holy, yet because he
noticed Batsheva, what happened, happened;
he was entrapped by the sight of his eyes.
And,
situation innocently, while Batsheva was

in reality, David entered into the
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immersing herself. But Shlomoh would teach his impulse to desire, for he had a thousand

wives, and could not escape from these thoughts, as is known. May God save us.

Practical Law:
Rambam, Laws of Blessings, Chapter 1

(1) And why shouldn't one answer amen [to
one's own blessing] for instance, after a
blessing over fruit? Because it is a single
blessing, and one answers amen [to one's own
blessing] only after an after-blessing that was
preceded by another blessing or blessings,
such as the blessing of the king or the
blessings of the high priest etc. The reason
that he answers amen [in such a case] is to
make known that he has now completed all
his blessings. (2) Anyone who eats forbidden
food, whether it
unintentional, does not say a blessing on it,

was deliberately or

neither preceeding nor following

consumption. What is such an example? If
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one ate food from which the priestly offerings and the tithes were not separated [even of a
type of food for which these separations are required only] by the words of the Sages, or if
he ate from the first tithe whose offerings for the priests had not yet been taken, or the second
tithe or food dedicated to the Temple which were not redeemed according to the law, he does
not say a blessing. And it goes without saying that if one ate from animals that had not been
properly slaughtered or that had a mortal defect, or drank wine dedicated to idolatry, or the
like [which are forbidden by Biblical law, that he does not say a blessing]. (3) But if one ate
food of demai [i.e., from which there is a doubt whether tithes were properly separated and
are prohibited by Rabbinic decree], even though it is only fitting for the poor [since, the decree
was not instituted regarding the poor], or the first tithe whose offerings for the priests were
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separated [i.e., terumat ma'aser], even though 512 N‘?!y 8 Sy oK N TbDJW WA
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the calculation for the primary offering for
the priests [i.e., terumah ge'dolah], was not
taken such as when the Levite came first to
take his portion of the crop [i.c., the tithes,
before the terumah was taken for the priest];
or [if one ate food of] the second tithe or food dedicated to the Temple that were redeemed,
even though he did not add an extra fifth [of their value] — he says a blessing before and
after. The same is true of all similar cases.
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(9) For you have not yet come to the resting place or to the inheritance, which
the Lord your God gives you. (10) And you will cross the Jordan, and settle in
the land which the Lord your God gives to you as an inheritance, and He will
give you rest from all your enemies surrounding you, and you will dwell
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RASHI
© For you have not yet come [to the
resting place] — all those fourteen years

[of conquering and dividing the land]. 7Y
Y is the same as “not yet.” [For you
have not yet come| to the resting
place — This refers to Shiloh; [or to] the
inheritance — This refers to Jerusalem.
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(Sifrei, Zevachim 119a) (10) And you will cross the Jordan and settle in the land —
This means that you will have apportioned it [amongst you] and every man knows his portion
and [the territory of] his tribe. And He will give you rest — i.e., after conquering and
dividing the land and having obtained rest from the “nations which the Lord left over, through
whom to test Israel” (Judges 3:1) — which only happened in the days of David — then,





